@ 00 6 B O © 6O

GB

NL

MANUALE D'USO E MANUTENZIONE elettrocompressori a pistone lubrificati

INSTRUCTION MANUAL AND SAFETY INSTRUCTION
reciprocating piston air compressor oil lubricated

MANUEL D'UTILISATION ET CONSIGNES DE SECURITE DU COMPRESSEUR
électrocompresseur & piston lubrifiés

BEDIENUNGS-UND WARTUNGSHANDBUCH
elecktrokompressoren mit gesihmiertem kolben

GEBRUIKS- EN ONDERHOUDSHANDBOEK
gesmeerde elektrocompressor met zuiger

BRUGER-OG VEDLIGEHOLDELSES VEJLEDNING
oliesmurte elektrokompressorer med stempel

MANUAL DE USOY MANTENIMIENTO electrocompresores de piston Iubricados

MANUAL DE USO E MANUTENCAQ compressores eléctricos a pistéo lubrificados

KAYTTO- JA HUOLTO KASIKIRJA
rasvoitetut, m&nnélla varustetut sahkokompressorit

BRUKSANVISNING OCH UNDERHALLSHANDBOK
elektriska kompressorer med smorda kolvar

GM -TR -VX - AB - CCS|

Code: 1167020000

/ | Pontecchic Marconi
o) o 2004
AIR COMPRESSO) e T

= Bologna - ITALIA

Serial n*: 420403188

Max pressure: 10/145 bar/ps

in.pwr: 1850W kig: 19.5

Volt/Hz ~ 230/50/1

Out.pwr:

(BED ligal: 1026

A 10

Ee@ ymin: 250 cim: 8.85

P42 S3  min-1: 2850

8\\020119 045046

AVVERTENZE: Prima di utilizzare il compressore, leggere
attentamente le istruzioni riportate nel seguente manuale
WARNING: Plgase read understand this manual before
operating the compressor

AVVERTISSEMENT: Vauillez lire attentivement toutes les
instructions avant de mettre & la sécurité

HINWEIS: Vor der Benutzung des Kompressors die im
vorliegenden Handbuch enthaltenen Anweisungen
aufmerksam lesen.

WAARSCHUWING: Lees voor het gebruik van de
compressor de aanwijzingen in dit handboek zorgvuldig door.

DK ADVARSEL: For kompressoren tages i brug, skal vejledningerne i
falgende manual lases grundigt
E  ADVERTENCIAS: Antes de utilizar el compresor, lea alentamente
las instrucciones descritas en el presente manual.
P AISOS: antes de utilizar o compressor, ler bem as instrugoes
contidas no seguinte manual
SF  VAROITUKSET: Lue tarkkaan tassa kasikijassa annetut ohjeet
ennen kompressorin kiytioa
§  VARNING: Las bruksanvisningens instruktioner noga innan du
anvander kcipressormn
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LEGGERE IL LIBRETTO ISTRUZIONI

Prima di posizionare, mettere in funzione o intervenire sul compressore, leggere attentamente il fibrefto
istruzioni.

READ THE INSTRUCTION HANDBOOK

Before positioning, operating or adjusting the compressor, read the instruction handbook carefully.
LIRE LE MANUEL D'INSTRUCTIONS

Avant de positionner, de metire en service, ou dintervenire sur le compresseur, fire attentivement le
manuel dinstructions.

BETRIESANLEITUNG LESEN

Vor dem aufstellen, der Inbetriebnahme oder einem Eingriff am Kompressor die Betriebsanleitung sorgfaltig
lesen.

HET INSTRUCTIEBOEKJE LEZEN

Alvorens de compressor te plaatsen, in werking te steflen of erop tussen te komen, aandachtig het
instructieboekje lezen.

LS BRUGERVEJLEDNINGEN

For anbringelse og start af kompressoren eller indgreb pa denne, skal brugervejledningen leses grundigt.
LEER EL MANUAL DE INSTRUCCIONES

Antes de posicionar, poner en funcion o intervenir en el compresor, leer atentamente el manual de
instrucciones.

LER O MANUAL DE INSTRUCOES

Ler atentamente 0 manual de instrugBes antes de instalar, pdr em funcionamento ou intervir no compressor.
LUE KAYTTOOPAS

Ennen kompressorin asetusta, kaynnistysté tai siihen muuten puuttumista lue huolefla kéyttGopas.

LAS BRUKSANVISNINGEN

Lis bruksanvisningen noga innan du installerar , anvénder efler utfor underhalisarbete pa kompressorn.
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RISCHIO Di SCOSSA ELETTRICA

Attenzione prima di effettuare ogni intervento sul compressore & obbligatorio disattivare I'alimentazione
elettrica sulla macchina stessa.

RISK OF ELECTRIC SHOCK

Caution: before doing any work on the compressor it must be disconnected from the power supply.
RISQUE DE DECHARGE ELECTRIQUE

Attention, avant d'effectuer toute intervention sur le compresseur, il est obligatore de désactiver I'afimentation
électrique de 1a machine.

GEFAHRDUNG DURCH STROMSCHLAG

Achtung! Bevor ein Eingriff am Kompressor durchgefiihrt wird, muss die Stromzufuhr auf der Machine
unterbrochen werden.

RISICO VAN ELEKTRISCHE SCHOK

Aivorens eender welke handeling uit te voeren op de compressor is het verplicht de elekirische stroom op
de machine zelf uit te schakelen.

FARE FOR ELEKTRISK ST@D

Pas pa: for et eventuelt indgreb pa kompressoren skal denne afkobles fra elforsyningnettet.

RIESGO DE CHOQUE ELECTRICO

iCuidado! Antes de efectuar cualquier intervencién  en el compresor, es obligatorio desconectar la
alimentacion eléctrica de la misma maquina.

PERIGO DE CHOQUE ELECTRICO

Atengao, & obrigatdrio desfigar a alimentagdo eléctrica da maquina antes de efectuar qualquer intervengéo
no Compressor.

SAHKOISKUN VAARA

Ennen mitd tahansa koneeseen puutiumista sahkansydttd koneeseen pitaa kytked irti,

RISK FOR ELEKTRISK STOT

Varning! Innan du utfor underhalisarbete p& kompressorn, maste du koppla fran strémiillidrseln till maskinen.
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RISCHIO DI TEMPERATURE ELEVATE

Attenzione nel compressore ci sono alcune parti che protrebbero raggiungere temperature elevate.
RISK OF HIGH TEMPERATURES

Caution: the compressor contains some parts which might reach high temperatures.

RISQUE DE TEMPERATURE ELEVEES

Attention, a l'interieur du compresseur se trouvent des certaines pieces susceptibles d'atteindre des
températures élevées.

GEFAHRDUNG DURCH HOHE TEMPERATUREN

Achtung! Der Kompressor enthélt Bauteile, die sich stark erhitzen kbnnen.

RISICO VAN HOGE TEMPERATUREN

Opgelet op de compressor zijn er enkele delen die zeer hage temperaturen zouden kunnen bereiken.
RISIKO FOR HOJE TEMPERATURER

Pas pé: kompressoren indeholder dele, der kan né meget heje temperaturer.

RIESGO DE TEMPERATURAS ELEVADAS

jCuidado! En el compresor algunas partes pedrian alcanzar temperaturas elevadas.

PERIGO DE TEMPERATURAS ELEVADAS

Antengao, no compressor existem algumas partes que poderao atingir temperaturas elevadas.
KORKEAN LAMPOTILAN VAARA

Huomio: kompressorissa on osia, jokta voivat kuumettya huomattavasti.

RISK FOR HOG TEMPERATUR

Varning! Inuti kompressorn finns det vissa delar som kan uppna mycket hog temperatur.

RISCHIO DI PARTENZA ACCIDENTALE

Attenzione il compressore potrebbe ripartire in caso di black-out e successivo tipristing di tensione.
RISK OF ACCIDENTAL START-UP

Attention, the compressor could start automatically in case of a black-out and subsequent reset.
RISQUE DE DEPART ACCIDENTEL

Attention: le compresseur est susceptible de redemarrer automatiquement en cas de black-out et
retablissement successif de la tension.

GEFAHR EINES UNVORHERGESEHENEN STARTS

Achtung! Der Kompressor knnte bei einem stromausfall nach riickkehr des stroms automatisch neustarten.
ONGEWENST STARTGEVAAR

Let op, de compressor kan bij stroomuitval en daaropvolgend stroomherstel automatisch van start gaan.
RISIKO FOR TILFAELDIG START

Pas pa: kompressoren kan starte automatisck igen i tifeelde af black-out med efterfelgende genoptageise
af den elektriske spaending.

PELIGRO DE ARRANQUE ACCIDENTAL

jAtencion! El compresor puede volver a arrancar automaticamente en caso de interrupcion generalizada
de la corriente y tras haber restablecido !a coriente.

PERIGO DE ARRANQUE ACIDENTAL

Antengdo, 0 compressor pode arrancar automaticamente depois de uma fatha de corrente eléctrica e
sucessiva ligagdo da mesma.

TAHATTOMAN KAYNNISTYMISEN VAARA

Huomio: kompressori saattaa kéynnistya uudelleen automaattisesti virran palatessa sahkékatkon jalkeen.
RISK FOR OFRIVILLIG START

Varning! kompressorn kan &terstarta automatiskt da strémmen &terstalis efter ett stromavbrott.
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MOD. GM

SERBATOIO / TANK / RESERVOIR / KESSEL / TANK / BEHOLDER / DEPQOSITO / DEROSITO / SAILIO / TANK

SCARICO CONDENSA / CONDENSATE DRAIN / EVACUATION CONDENSATION / AUSLASS KONDENSWASSER / AFVOER CONDENSWATER /
TOMNING AF KONDENSVAND / DESAGUE DEL CONDENSADO / PURGA DA CONDENSAGAG / KONDENSSIVEDEN TYHJENNYS /
KONDENSVATTNETS AVLOPP

RUOTA / WHEEL / ROUE / RAD / WIEL / HiuL / RUEDA / RODA / PYORA / HJUL

GRUPPO COMPRESSORE / COMPRESSOR UNIT / GROUPE COMPRESSEUR / KOMPRESSORAGGREGAT / COMPRESSOR GROEP /
KOMPRESSORENHED / GRUPO COMPRESOR / GRUPO COMPRESSOR / KOMPRESSORIYKSIKKO / KOMPRESSORGRUPP

ASTA LIVELLO OLIO / OIL LEVEL STICK / TIGE DE NIVEAU D'HUILE / OLSTAB / STOK OLIENIVEAU / OLIEMALEPIND / VARILLA NIVEL DE ACEITE /
VARETA NIVEL OLEQ / OLJYTASOTANKO / OLJEMATSTICKA

FILTRO ARIA f AIR FILTER / FILTRE A AIR / LUFTFILTER / LUCHTFILTER / LUFTFILTER / FILTRO DE AIRE / FILTRO AR / ILMASUODATIN /
LUFTFILTER

CARENATURA DI PROTEZIONE / GUARD / CARENAGE DE PROTECTION / SCHUTZVERKLEIDUNG / BESCHERMINGSSTROOMLIINKAP /
STROMLINIEBEKL/EDNING / CARENADURA DE PROTECCION / COBERTURA DE PROTECGAO / SUQJUS / SKYDDSBEKLADNAD

PRESSOSTATO / PRESSURE SWITCH / PRESSOSTAT / DRUCKWACHTER / DRUKREGELAAR / PRESSOSTAT / PRESOSTATO / BAROSTATO /
PAINEMITTARI / TYCKMATARE

RIDUTTORE DI PRESSIONE / PRESSURE REDUCER / REDUCTEUR DE PRESSION / DRUCKMINDERER / DRUKREDUCTIEMACHINE /
TRYKBEGRAENSER / REDUCTOR DE PRESION / REDUTOR DE PRESSAQ / PAINEENVAHENTAJA / TYCKREDUCERARE

MANICO / HANDLE / POIGNEE / SCHLAUCH / HANDVAT / HANK / MANIJA / ASA / KAHVA / HANDTAG

USCITA ARIA COMPRESSA / COMPRESSED AIR QUTLET / SORTIE AIR COMPRIME / DRUCKLUFTAUSGANG / UITGANG SAMENGEPERSTE LUCHT
/ UDGANG FOR TRYKLUFT / SALIDA DEL AIRE COMPRIMIDO / SAIDA AR COMPRIMIDO / PAINEILMAN ULOSOMENO / TRYCKLUFTSUTGANG
VALVOLA DI SICUREZZA / SECURITY VALVE / VANNE DE SECURITE / SICHERHEITSVENTIL / VEILIGHEIDSKLEP / SIKKERHEDSVENTIL / VALVULA
DE SEGURIDAD / VALVULA DE SEGURANGA / PAINEENALENNENNUSVENTTIL] / SAKERHETSVENTIL

. VX

SERBATOIO / TANK / RESERVOIR / KESSEL / TANK / BEHOLDER / DEPOSITO / DEPOSITO / SAILIO / TANK

MANOMETRO / PRESSURE GAUCE / MANOMETRE / MANOMETER / MANOMETER / TRYKMALER / MANOMETRO / MANOMETRO f MANOMETRI /
MANOMETER

PRESSOSTATO / PRESSURE SWITCH / PRESSOSTAT / DRUCKWACHTER / DRUKREGELAAR / PRESSOSTAT / PRESOSTATO / BAROSTATO /
PAINEMITTARI / TYCKMATARE

MANICO / HANDLE / POIGNEE / SCHLAUCH / HANDVAT / HANK / MANIIA / ASA / KAHVA / HANDTAG

CARENATURA DI PROTEZIONE / GUARD / CARENAGE DE PROTECTION / SCHUTZVERKLEIDUNG / BESCHERMINGSSTROOMLINKAP /
STROMLINIEBEKL/EDNING / CARENADURA DE PROTECCION / COBERTURA DE PROTECGAO / SUOJUS / SKYDDSBEKLADNAD

GRUPPO COMPRESSORE / COMPRESSOR UNIT / GROUPE COMPRESSEUR / KOMPRESSORAGGREGAT / COMPRESSOR GROEP /
KOMPRESSORENHED / GRUPO COMPRESOR / GRUPO COMPRESSOR / KOMPRESSORIVKSIKKO / KOMPRESSORGRUPP

FILTRI ARIA / AIR FILTER / FILTRE A AIR / LUFTFILTER / LUCHTFILTER / LUFTFILTER / FILTRO DE AIRE / FILTRO AR / ILMASUODATIN /
LUFTFILTER

ASTA LIVELLO OLIO/ OiL LEVEL STICK / TIGE DE NIVEAU D'HUILE / OLSTAB / STOK OLIENIVEAU / OLIEMALEPIND / VARILLA NIVEL DE ACEITE /
VARETA NIVEL OLEO / OLJYTASOTANKO / OLJEMATSTICKA

USCITA ARIA COMPRESSA RIDOTTA/ REDUCED COMPRESSED AIR OUTLET / SORTIE REDUITE AIR COMPRIME / REDUZIERTE
DRUCKLUFTAUSGANG / UITGANG SAMENGEPERSTE LUCHT VERMINDERD / UDGANG FOR REDUCERET TRYKLUFT / SALIDA DEL AIRE
COMPRIMIDO REDUCIDA / SAIDA AR COMPRIMIDO REDUZIDA / PAINEILMAN VAHENNETTY ULOSMENO / REDUCERAD TRYCKLUFTSUTGANG
RIDUTTORE Di PRESSIONE / PRESSURE REDUCER / REDUCTEUR DE PRESSION / DRUCKMINDERER / DRUKREDUCTIEMACHINE /
TRYKBEGR/ANSER / REDUCTOR DE PRESION / REDUTOR DE PRESSAO / PAINEENVAHENTAJA / TYCKREDUCERARE

USCITA ARIA COMPRESSA DIRETTA / DIRECT COMPRESSED AIR OUTLET / SORTIE DIRECTE AIR COMPRIME / DIREKTER DRUCKLUFTAUSGANG
/ UITGANG SAMENGEPERSTE LUCHT DIRECT / UDGANG FOR DIREKTE LUFTTRYK / SALIDA DEL AIRE COMPRIMIDO DIRECTA / SAIDA AR
COMPRIMIDO DIRECTA / PAINEILMAN SUORA ULOSMENO / DIREKT TRYCKLUFTSUTGANG

RUOTA / WHEEL / ROUE / RAD / WIEL / HJUL / RUEDA / RODA / PYORA / HoUL

VALVOLA Di NON RITORNO / CHECK VALVE / VANNE DE NON-RETOUR / RUCKSCHLAGVENTIL / KLEP VOOR NIET TERUGKEER / KONTRAVENTIL
/ VALVULA DE ANTIRRETROCESO / VALVULA DE NAO RETORNO / TAKAISKUVENTTIILI / VENTIL UTAN ATERGANG

SCARICO CONDENSA / CONDENSATE DRAIN / EVACUATION CONDENSATION / AUSLASS KONDENSWASSER / AFVOER CONDENSWATER /
T@MNING AF KONDENSVAND / DESAGUE DEL CONDENSADO / PURGA DA CONDENSAGAOC / KONDENSSIVEDEN TYHJENNYS /
KONDENSVATTNETS AVLOPP

. SILENT

CARENATURA DI PROTEZIONE / GUARD / CARENAGE DE PROTECTION / SCHUTZVERK.EIDUNG / BESCHERMINGSSTROOMLIINKAP /
STROMLINIEBEKLADNING / CARENADURA DE PROTECCION / COBERTURA DE PROTECGAO / SUOJUS / SKYDDSBEKLADNAD

VALVOLA Di SICUREZZA / SECURITY VALVE / VANNE DE SECURITE / SICHERHEITSVENTHL / VEILIGHEIDSKLEP / SIKKERHEDSVENTIL / VALVULA
DE SEGURIDAD / VALVULA DE SEGURANCA / PAINEENALENNENNUSVENTTIIL) / SAKERHETSVENTIL

USCITA ARIA COMPRESSA DIRETTA/ DIRECT COMPRESSED AIR QUTLET / SORTIE DIRECTE AIR COMPRIME / DIREKTER DRUCKLUFTAUSGANG
 UITGANG SAMENGEPERSTE LUCHT DIRECT / UDGANG FOR DIREKTE LUFTTRYK / SALIDA DEL AIRE COMPRIMIDO DIRECTA / SAIDA AR
COMPRIMIDO DIRECTA / PAINEILMAN SUORA ULOSMENO / DIREKT TRYCKLUFTSUTGANG

PRESSOSTATO / PRESSURE SWITCH / PRESSOSTAT / DRUCKWACHTER / DRUKREGELAAR / PRESSOSTAT / PRESOSTATO / BAROSTATO /
PAINEMITTARI / TYCKMATARE

SERBATOIO / TANK / RESERVOIR / KESSEL / TANK / BEHOLDER / DEPOSITO / DEPOSITO / SAILIO / TANK
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1.

CARENATURA DI PROTEZIONE / GUARD / CARENAGE DE PROTECTION / SCHUTZVERKLEIDUNG / BESCHERMINGSSTROOMLIINKAP /
STROMLINIEBEKL/EDNING / CARENADURA DE PROTECCION / COBERTURA DE PROTECGAO / SUOJUS / SKYDDSBEKLADNAD

TAPPO SFIATO OLIO / BREATHER PLUG / BOUCHON DE PURGE / ENTLUFTUNGSSTOPFEN / VENTILPROP / TAPON DE PURGA / TAMPAO DE
PURGA / ILMATULPPAAN / LUFTHAL

MANICO / HANDLE / POIGNEE / SCHLAUCH / HANDVAT / HANK / MANISA / ASA / KAHVA / HANDTAG

PRESSOSTATO / PRESSURE SWITCH / PRESSOSTAT / DRUCKWACHTER / DRUKREGELAAR / PRESSOSTAT / PRESOSTATC / BARGSTATO /
PAINEMITTARI / TYCKMATARE

RUOTA / WHEEL / ROUE / RAD / WIEL / HJUL / RUEDA / RODA / PYORA / HiUL

SERBATOIO / TANK / RESERVOIR / KESSEL / TANK / BEHOLDER / DEPOSITO / DEPOSITO / SAILIO / TANK

MOD. AB - MOD.CCS

1.

.
12.

USCITA ARIA COMPRESSA DIRETTA / DIRECT COMPRESSED AIR QUTLET / SORTIE DIRECTE AIR COMPRIME / DIREKTER DRUCKLUFTAUSGANG
/ UITGANG SAMENGEPERSTE LUCHT DIRECT / UDGANG FOR DIREKTE LUFTTRYK / SALIDA DEL AIRE COMPRIMIDO DIRECTA / SAIDA AR
COMPRIMIDO DIRECTA / PAINEILMAN SUORA ULOSMENG / DIREKT TRYCKLUFTSUTGANG

SERBATOIO / TANK / RESERVOIR / KESSEL / TANK / BEHOLDER / DEPOSITO / DEPOSITO / SALIO / TANK

RIDUTTORE DI PRESSIONE / PRESSURE REDUCER / REDUCTEUR DE PRESSION / DRUCKMINDERER / DRUKREDUCTIEMACHINE /
TRYKBEGR/ANSER / REDUCTOR DE PRESION / REDUTOR DE PRESSAO / PAINEENVAHENTAJA / TYCKREDUCERARE

PARACINGHIA / BELT-GUARD / PROTECTION COURROIE / RIEMENSCHUTZ / KETTINGBESCHERMER / BESKYTTELSESSKERM FOR REM /
CUBRECORREA / PROTECGAO DA CORREIA / HIHNASUOJUS / REMSKYDD

GRUPPO COMPRESSORE / COMPRESSOR UNIT / GROUPE COMPRESSEUR / KOMPRESSORAGGREGAT / COMPRESSOR GROEP /
KOMPRESSORENHED / GRUPO COMPRESOR / GRUPO COMPRESSOR / KOMPRESSORIVKSIKKO / KOMPRESSORGRUPP

MOTORE ELETTRICO / ELECTRIC MOTOR / MOTEUR ELECTRIQUE / ELEKTROMOTOR / ELEKTRISCHE MOTOR / ELEKTRISK MOTOR / MOTOR
ELECTRICO / MOTOR ELECTRICO / SAHKOMOOTTORI! / ELMOTOR

PRESSOSTATO / PRESSURE SWITCH / PRESSOSTAT / DRUCKWACHTER / DRUKREGELAAR / PRESSOSTAT / PRESOSTATO / BARGSTATO /
PAINEMITTARI / TYCKMATARE

MANOMETRO / PRESSURE GAUGE / MANOMETRE / MANOMETER / MANOMETER / TRYKMALER / MANOMETRO / MANOMETRO / MANOMETR! /
MANOMETER

RUOTA PIVOTTANTE / PIVOT WHEEL / ROUE PIVOTANTE / SCHWENKRAD / DRAAIEND WIEL / HJULTAP / RUEDA PIVOTANTE / RODA GIRATORIA
{ KAANTOPYORA / ROTERANDE HJUL

SCARICO CONDENSA / CONDENSATE DRAIN / EVACUATION CONDENSATION / AUSLASS KONDENSWASSER / AFVOER CONDENSWATER /
TOMNING AF KONDENSVAND / DESAGUE DEL CONDENSADO / PURGA DA CONDENSAGAO / KONDENSSIVEDEN TYHJENNYS /
KONDENSVATTNETS AVLOPP

RUOTA / WHEEL / ROUE / RAD / WIEL / HJUL / RUEDA / RODA / PYORA f HJUL

VALVOLA DI RITEGNO / CHECK VALVE / VANNE DE RETENNE / RUCKSCHLAGVENTIL / TEGENHOUDKLEP / KONTRAVENTIL / VALVULA DE
RETENCION / VALVULA DE RETENGAO / TAKAISKUVENTTIILI / STOPPVENTIL

MOD. ABT

1.
2.

3.

SERBATOIO / TANK / RESERVOIR / KESSEL / TANK / BEHOLDER / DEPOSITO / DEPOSITO / SAILIG / TANK

MOTORE ELETTRICO N. 1 / ELECTRIC MOTOR N. 1 / MOTEUR ELECTRIQUE N. 1 / ELEKTROMOTOR NR. 1 / ELEKTRISCHE MOTOR N. 1/
ELEKTRISK MOTOR NR.1 / MOTOR ELECTRICO N.1 / MOTOR ELECTRICO N° 1/ SAHKOMOOTTOR! N: 1 / ELMOTOR NR. 1

PARACINGHIA / BELT-GUARD / PROTECTION COURROIE / RIEMENSCHUTZ / KETTINGBESCHERMER / BESKYTTELSESSKAERM FOR REM /
CUBRECORREA / PROTECGAO DA CORREIA / HIHNASUOJUS / REMSKYDD

GRUPPO COMPRESSORE N. 1 / COMPRESSOR UNIT N. t / GROUPE COMPRESSEUR N. 1 / KOMPRESSORAGGREGAT NR. 1 / COMPRESSOR
GROEP N. 2/ KOMPRESSORENHED NR. 1 / GRUPO COMPRESOR N. 1/ GRUPO COMPRESSOR N° 1 / KOMPRESSORIYKSIKKO N: 1 /
KOMPRESSORGRUPP NR. 1

GRUPPO COMPRESSORE N. 2 / COMPRESSOR UNIT N. 2 / GROUPE COMPRESSEUR N. 2 / KOMPRESSORAGGREGAT NR. 2 / COMPRESSOR
GROEP N. 2 / KOMPRESSORENHED NR. 2/ GRUPO COMPRESOR N. 2 / GRUPO COMPRESSOR N° 2/ KOMPRESSORIYKSIKKO N: 2/
KOMPRESSORGRUPP NR. 2

MOTORE ELETTRICO N, 2/ ELECTRIC MOTOR N. 2/ MOTEUR ELECTRIQUE N. 2/ ELEKTROMOTOR NR. 2 / ELEKTRISCHE MOTOR N, 2/
ELEKTRISK MOTOR NR. 2/ MOTOR ELECTRICO N. 2/ MOTOR ELECTRICO N° 2/ SAHKOMOOTTORI N:2 / ELMOTOR NR. 2

CENTRALIANA AVVIAMENTO YD / STARTING CONTROL UNIT YD / BOITIER DE DEMARRAGE Y? / STERNDREIECKANLASSER / CENTRALE
OPSTARTEN UD / ELEKTRONISK BETJENINGSPANEL FOR START YD / CENTRAL DE PUESTA EN MARCHA YD / CAIXA DE ARRANQUE YD /
KAYNNISTYS VAIHDELAATIKKO YD / STARTCENTRAL YD

USCITA ARIA COMPRESSA DIRETTA/ DIRZCT COMPRESSED AIR QUTLET / SORTIE DIRECTE AIR COMPRIME / DIREKTER DRUCKLUFTAUSGANG
/ UITGANG SAMENGEPERSTE LUCHT DIRECT / UDGANG FOR DIREKTE LUFTTRYK / SALIDA DEL AIRE COMPRIMIDO DIRECTA / SAIDA AR
COMPRIMIDO DIRECTA / PAINEILMAN SUCRA ULOSMENO / DIREKT TRYCKLUFTSUTGANG :
PRESSOSTATO / PRESSURE SWITCH / PRESSOSTAT / DRUCKWACHTER / DRUKREGELAAR / PRESSOSTAT / PRESOSTATO / BAROSTATO /
PAINEMITTARI / TYCKMATARE

MANOMETRO / PRESSURE GAUCE / MANOMETRE / MANOMETER / MANOMETER / TRYKMALER / MANOMETRO / MANOMETRO / MANOMETRI /
MANOMETER

SCARICO CONDENSA / CONDENSATE DRAIN / EVACUATION CONDENSATION / AUSLASS KONDENSWASSER / AFVOER CONDENSWATER /
TOMNING AF KONDENSVAND / DESAGUE DEL CONDENSADO / PURGA DA CONDENSAGAO / KONDENSSIVEDEN TYHJENNYS /
KONDENSVATTNETS AVLOPP
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IMPORTANT INFORMATION

Read and understand alf of the operating instructions, safety precautions
and warnings in the Instruction Manual before operating or maintaining
this compressor.

Most accidents that result from compressor operation and maintenance
are caused by the failure to observe basic safety rules or precautions.
An accident can often be avoided by recognizing a potentially hazardous
situation before it occurs, and by observing appropriate safety
procedures.

Basic safety precautions are outlined in the "SAFETY" section of this
instruction Manual nad in the sections which contain the operation and
maintenance instructions.

Hazards that must be avoided to prevent boily injury or machine damage
are identified by WARNINGS on the compressor and in this Instruction
Manual.

Never use this compressor in a manner that has not been specifically
recommended by manufacturer, unless you first confirm that the planned
use will be safe for you and others.

MEANINGS OF SIGNAL WORDS
WARNING:indicates a potentially hazardous situations which, if ignored,
coufd resuft in serious personal injury.

CAUTION: indicates a hazardous situations which, if ignored, couls resuft
moderate personal injury, or could cause machine damage.
NOTE: emphasizes essential information

SAFETY
IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS FOR USE
OF THE COMPRESSOR,

WARNING:
DEATH OR SERIOUS BODILY INJURY COULD RESULT FROM
IMPROPER OR UNSAFE USE OF COMPRESSOR. TO AVOID
THESE RISKS, FOLLOW THESE BASIC SAFETY INSTRUCTIONS.

READ ALL INSTRUCTIONS

1. NEVER TOUCH MOVING PARTS
Never place your hands, fingers or other body parts near the
compressor's moving parts.

2. NEVER OPERATE WITHOUT ALL GUARDS IN PLACE
Never operate this compressor without all guards or safety features
in place and in proper working order. If maintenance or servicing
requires the removal of a guard or safety features, be sure to replace
the guards or safety feature before resuming operation of the
compressor.

3. ALWAYS WEAR EYE PROTECTION
Always wear safety goggles or equivalent eye protection,
Compressed air must never be aimed at anyone or any part of the
body.

4, PROTECT YOURSELF AGAINST ELECTRIC SHOCK
Prevent body contact with grounded surfaces such as pipes,
radiators, ranges and refrigeration enclosures. Never operate the
compressor in damp or wet locations.

5. DISCONNECT THE COMPRESSOR
Always disconnect the compressor from the power source and
remove the compressed air from the air tank before servicing,
inspecting, maintaining, cleaning, replacing or checking any parts.

6. AVOID UNINTENTIONAL STARTING
Do not carry the compressor while it is connected to its power source
or when the air tank is filled with compressed air. Be sure the knob
of the pressure switch in the “OFF" position before connecting the

compressor {0 its power source.
7. STORE COMPRESSOR PROPERLY
When not in use, the compressor should be stored in dry place.
Keep out of reach of children. Lock-out the storage area.
8. KEEP WORK AREA CLEAN
Cluttered areas invite injurues. Clear alf work areas of unnecessary
tools, debris, furniture efc...
9. KEEP CHILDREN AWAY
Do not let visitors contact compressor extension cord. Alla visitors
should be kept safely away from work area.
10. DRESS PROPERLY
Do not wear loose clothing or jewerly. They can be caught in moving
parts. Wear protective hair covering to contain fong hair.
. DON'T ABUSE CORD
Never yank it to disconnect from receptable. Keep cord from heat,
oil and sharp edges.
. MAINTAIN COMPRESSOR WITH CARE
Follow instructions for lubricating. inspect cords periodically and if
damaged, have repaired by authorized service facifity.
Inspect extension cords periodically and replace if damaged.
. OUTDOOR USE EXTENSION CORDS
When compressor in used outdoors, use only extension cords
intended for use outdoors and so marked.
STAY ALERT
Watch what you are doing. Use common sense. Do not operate
compressor when you are fired.
Compressor should never be used by you if you are under the influence
of alcohol, drugs or medication that makes you drowsy.
CHECK DAMAGED PARTS AND AIR LEAK
Before further use of the compressor, a guard or other part is
damaged should be carefully checked to determine that it will operate
properly and perform its intended function.
Check for alignment of moving parts, binding of moving parts,
breakage of parts, mounting, air leak, and any other conditions that
may affect its operation.
A guard or other part that is damaged should be properly repaired
or replaced by an authorized service center unless otherwise
indicated elsewhere in this Instruction Manual. Have defective
pressure switches replaced by authorized service center.
Do not use compressor if switch does not turn it on and off.
. HANDLE COMPRESSOR CORRECTLY
Operate the compressor according to the instructions provided
herein. Never allow the compressor to be operated by children,
individuals unfamiliar with its operation or unauthorized personnel.
17. KEEP ALL SCREWS, BOLTS AND COVERS TIGHTLY IN PLACE
Keep all screws, bolts, and plates tightly mounted.
Check their condtions periodically.
18. KEEP MOTOR AIR VENT CLEAN
The motor air vent must be kept clean so that air can freely flow at
all times. Check for dust build-up frequently.
19. OPERATE COMPRESSOR AT THE RATED VOLTAGE
Operate the compressor at voltages specified on their nameplates.
1f using the compressor at a higher voltage than the rated voltage, it
will result in abnormally fast motor revolution and mey damage the
unit and burn out the motor.
20. NEVER USE A COMPRESSOR WHICH IS DEFECTIVE OR
OPERATING ABNORMALLY
It the compressor appears to be operating unusually, making strange
noises, or otherwise appears defective, stop using it immediately
and arrange for repairs by a authorized service center.
DO NOT WIPE PLASTIC PARTS WITH SOLVENT
Solvents such as gasoline, thinner, benzine, carbon tetrachloride,
and alcohot may damage and crack plastic parts. Do not wipe them
with such solvents. Wipe plastic parts with a soft cloth lightly
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dampened with soapy water and dry thoroughly.
22. USE ONLY GENUINE REPLACEMENT PARTS
Replacement parts not original may void your warranty and can lead
to malfunction and resulting injuries. Genuine parts are available
from your dealer.
DO NOT MODIFY THE COMPRESSOR
Do not modify the compressor. Always contact the authorized service
center any repairs. Unauthorized modification may not only impair
the compressor performance but may also result in accident or injury
to repair personnel who do not have the required knowiedge and
technical expertise to perform the repair operations correctly.
. TURN OFF THE PRESSURE SWITCHWHENTHE COMPRESSOR
IS NOT USED
When the compressor is not used, turn the knob of the pressure
switch OFF, disconnect it from the power source and open the drain
cock to discharge the compressed air from the air tank.
NEVER TOUCH HOT SURFACE
To reduce the risk of burns, do not touch tubes, heads, cylinder and
motors.
DO NOT DIRECT AIR STREAM AT BODY
Risk of injury, do not direct air stream at persons or animals,
DRAINTANK
Drain tank daily or after 4 hours of use.
Open drain fitting and tift compressor to empty accumulated water,
DO NOT STOP COMPRESSOR BY PULLING OUTTHE PLUG
Use the "AUTO/OFF” knob of pressure switch.
USE ONLY RECOMMENDED AIR HANDLING PARTS
ACCEPTABLE FOR PRESSURE NOT LESS THAN 125 PSI (8.6
BAR)
Risk of bursting. Use only recommended air handling parts
acceptable for pressures not less than 125 psi (8.6 bar).
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REPLACEMENT PARTS
When servicing use only identical replacement parts.
Repairs should be conducted only by authorized service center.

SAFETY - continued

GROUNDING INSTRUCTIONS

This compressor should be grounded while in use to protect the operator
from electric shock. The compressor is equipped with a three-conductor
cord and three-prong grounding type plug to fit the proper grounding
type receptacle.

The green (o green and yellow) conductor in the cord is the grounding
wire. Never connect the green (or green and yeliow) wire to a live terminal.
if your units is for use on less than 150 volts, it has a plug that looks like
that shown in sketch (A) infigure on the right. An adapter, see skefches
(B) and (C), is available for connecting sketch (A} type plugs to two-
prong receptactes. The green-colored rigid ear, lug, or the like extending
from the adapter must be connected to a permanent ground, such as a
properly grounded outlet box.

NOTE: the grounding adaptor, sketch (C), is prohibited in Canada by
Canadian Electrical Code Part.1. Therefore, the instructions for its use
are not applicable in Canada.

EXTENSION CORD
Use only three-extension cords that have three-prong grounding type
plugs and three-pole receptables that accept the compressor's plug.
Replace or repair damaged cord. Make sure your extension cord is in
good condition. When using an extension cord, be sure to use one heavy
enough 1o carry the current your product will draw. An undersized cord
will cause a drop in line voltage resulting in loss of power and overheating.
Table shows the correct size to use depending on cord lenght and name

plate ampere rating. If in doubt, use the next heavier gage. The smaller
the gage number, the heavier the cord.

Tab.1 SECTION VALID FOR A MAX LENGHT OF 20 mt single-phase

cv kW 220/230V 110/120V
m? mm?
0.75-1 0.65-0.7 15 25
15 1.1 25 4
2 1.5 2.5 4 -8
25-3 18-22 4 /

The diameter of the extension cable of the 3-phase compressors must
be in proportion to its length: see table (tab 2)

Tab. 2 SECTION VALID FOR A MAX LENGHT OF 20 mt three-phase

cyY kW 220/230V 380/400V
mm? mm?
2-3-4 15-22-3 2.5 15
55 4 4 2
75 55 6 25
10 75 10 4
WARNING

Avoid electrical shock hazard. Never use this compressor with a
damaged or frayed electrical cord or extension cord. Inspect all electrical
cords regularly. Never use in near water or in any environment where
electric shock is possible

SAVE THESE INSTRUCTION AND
MAKE THEM AVAILABLETO OTHER USERS OF THIS TOOL!

OPERATION AND MAINTENANCE
NOTE: The information contained in this Instruction Manual is designed
to assist you in the safe operation and maintenance of the compressor.
Some illustrations in this Instruction Manual may show details or
attachments that differ from those on your own compressor.

INSTALLATION

Remove the compressor from its packing (fig.1), makes sure it is in
perfect condition, checking if it was damaged during transport, and carry
out the following operations. Fit the wheels and rubber tab on the tanks
on which they are not already fitted, observing the instructions in fig.2,
In case of infiatable wheels, the maximum inflation pressure must be of
1,6 bar (24 psi). Position the compressor on a flat surface or with a
maximum permissible inclination of 10° (fig. 3), in a well aired place,
protected against atmospheric agents and not in a place subject to
explosion hazard. If the surface is inclined and smooth, check if the
compressor movis while in operation — if it does, secure the wheels
with two wedges. if the surface is a bracket or a shelf top, make sure it
cannot fall, securing it in a suitable way. To ensure good ventilation and
efficient cooling, the compressor's belt guard must be at least 100 cm
from any wall (fig. 4). Compressors fitted on the tank, with fixed feet,
should not be rigidly secured to the ground. In this case, we advise you
to fit 4 anti-vibration supports.

USE INSTRUCTIONS

-~ Take care to transport the compressor correctly, do not overturn it or
lift it with hooks or ropes (fig. 5 - 6)

- Replace the plastic plug on the guard cover (fig. 7 - 8) with the oil
level stick (fig. 8) or with the relevant breather plug (fig. 10), supplied
with the instructions booklet. Check oit level, consulting the reference
marks on the stick (fig. 9) or the oil level inspection window (fig. 11).
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ELECTRICAL CONNECTION

Single-phase comprassors are supplied with an electrical cable and
a two-pole + earth plug. The compressor must be connected fo a
grounded power socket (fig.12).

Three-phase compressors (L1+L2+L3+PEj must be installed by a
specialised technician. Three-phase compressors are supplied without
a plug. Connect a plug, with screw-on grommet and securing collar
{fig.13), o the cable, consulting the table below.

HP kW Power supply voit/ph Plug model
2-3-4 15-22-3 220/380/3
230/400/3  16A 3 pole + ground
55-75-10 4-55-75 220/380/3

230/400/3  32A 3 pole + ground

NOTE: Compressors installed on the 500 It tank, with capacity of HP7.5/
55 kW and HP10/7.5 kW can be supplied a starftriangle starting controt
unit, whereas the TANDEM (n. 2 pumping elements on the same fank)
are supplied with a timed confrof unit for staggered starting of the two
pumping elements.

Installation instructions:

Secure the control unit box on a wall or on a fixed support, and provide
it with a power cable with plug, of a diameter in proporfion fo its
length.

Any damage caused by incorrect connections of the power line fo
the mains, automatically excludes warranty of electrical parts. To avoid
connection errors, we advise you to contact a specialised technician.

IMPORTANT:
Never use the ground socket instead of the neutral wire, The ground
connection must be made to meet safety standards(EN 60204).
The plug of the power cable must not be used as a switch, but must be
fitted in a power socket controlled by a suitable differential switch (thermal-
breaker).

STARTING
Check that the mains power matches that indicated on the electrical
data-plate (fig.14) ~ the permissible tolerance range is +/-5%. When
first starting compressors operating on 3-phase voltage, check the
rotation direction of the cooling fan by comparing it with the direction of
the arrow on the belt guard or on the protective housing. In the SILENT
compressor, check if the air flows is in the direction illustrated in fig.21A.
Turn or press into position ‘0" (according to the type of pressure switch
fitted on the appliance) the knob located on the upper section {fig. 15).
Fit the plug in the power socket {fig. 12 - 13) and start the compressor,
turning the pressure switch knob into position “I". The compressor is
fully automatic, and is controlled by the pressure switch which stops it
when tank pressure reaches maximum value and restarts it when it falls
to minimum value. The pressure difference between maximum and
minimum values is usually about 2 bar (29 psi).
E.g.: the compressor stops when it reaches 8 bar {116 psi — maximum
operating pressure) and restarts automatically when the pressure inside
the tank drops to 6 bar (87 psi).
After connecting the compressor to the power fine, load it to maximum
pressure and check exactly how the machine is operating.

COMPRESSORS WITH AD STARTING
CONTROL UNIT {fig. 16}
Fit the plug in the power socket (fig. 13) and turn the pressure switch to
position “I" (ON) {fig. 17). Turn the master power switch "A” on the control
unit to position | - power On is signafled by white indicator-light “E”
going on. Turn switch “B” to position 1 o start the compressor. If the

solenoid-vaive indicator-light “D" and the motor (C) indicator-light {C) go
on in that order, this means the machine is operating perfectly (fig. 18).

TANDEM COMPRESSORS WITH TIMED
CONTROL UNIT {fig. 17)

Fit the plug in the power socket (fig. 13} and turn the pressure switchto
position “I" {ON}. Turn the master power switch "A” on the control unit to
position | - power On is signafled by white indicator-light “E” going on.
Turn switch "B” to start the compressor.
Pos. 1 pumping element n. 1 only is operating
Pos. 2 pumping element n. 2 only is operating
Pos. 3 both pumping elements are operating simultaneously, at staggered
starting times.
The compressor is fully automatic, and is controfled by the pressure
switch which stops it when tank pressure reaches maximum value and
restarts it when it falls fo minimum value.

NOTE: The head/cylinder/delivery tube unit can reach
high temperatures. Take care when working near these parts, and do
not touch them to avoid possible burns (fig. 18 - 19).

IMPORTANT

The electro-compressors must be connected to a power socket protected

by a suitable differential switch (thermal-breaker). The motor of GM-TR

compressors is equipped with an automatic thermal breaker located
inside the winding - this stops the compressor when motor temperature
reaches excessively high values.

1f the breaker is tripped, the compressors restarts automatically after

10 fo 15 minutes. The motors of compressor models VX are supplied

with a manually reselting automatic amperometric thermal-breaker,

located outside the terminal board cover.

When the breaker is tripped, wait for a few minutes and then reset the

breaker manually (fig. 20).

The motors of the AB series compressors are supplied with a manually

resetting amperometric thermal-breaker, located on the terminal board

cover. When the breaker is tripped, wait for a few minutes and then

reset the breaker manually {fig. 21)

In the 3-phase compressors, the thermal-breaker is automatic and is

located inside the pressure switch.

When the thermal-breaker is tripped, the pressure switch is released to

“0" (OFF) position,

Wait for a few minutes and return the pressure switch to “1” (ON) position,

For compressors supplied with a control unit, the thermal-breaker is

installed inside the control unit. When the thermal-breaker is tripped,

observe the following procedure (fig. 22):

+ Turn the switches on the control unit cover to position “0", open the
cover and press push-button 1 of the thermal-breaker. Close the cover
of the control unit and restart the compressor, observing the
operations described in the paragraph “Starting compressors with
control unit”.

The same instructions apply to compressors powered at 60 Hz.

ADJUSTING OPERATING PRESSURE (fig. 23)
You do not have to use the operating pr at all times.
On the contrary, the pneumatic tool being used often requires less
pressure.
On compressors supplied with a pressure reducer, operating pressure
must be correctly adjusted.
Release the pressure reducer knob by pulling it up, adjust pressure to
the required value by turning the knab clockwise to increase pressure
and anti-clockwise to reduce it. When you have obtained optimum
pressure, lock the knob by pressing it downward (fig. 23). For pressure
reducers equipped without a pressure gauge, the set pressure can be
seen on the graduated scale located on the reducer body.
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On pressure reducers equipped with a pressure gauge, pressure can
be seen on the gauge itself.

WARNING: Some pressure regulators do not have "push to lock”,
therefore simply turn the knob to adjust the pressure.

MAINTENANCE
Before attempting any maintenarce jobs on the compressor, make sure
of the following:
- Master power switch in position “0".
~ Pressure switch and the control unit switches ali off, in position “0".
- No pressure in the air tank.
Every 50 hours of duty: we advise you to dismantie the suction filter and
clean the filtering element by blowing compressed air on it (fig. 24).
You are recommended to replace the filter elemant at least once if the
compressor operates in a clean environment, but more frequently ifina
dusty environment.
In the “red-head” models {fig. 25) (TR200 - TR255), the suction filter is
located internally under the conveying cover (read-head). Unscrew the
three cover securing screws, remove the cover from the guard joint,
remove the filter from its seat, and begin cleaning, blowing compressed
air in opposite to normal flow direction.
In the Silent mode, the filtering element can be replaced by taking off
the soundproofing cabinet and proceeding in the same way as for the
AB models {fig.20A).
The compressor generates condensate water which accumulates in the
tank.
The condensate in the tank must be drained at least once a week, by
opening the drain tap {fig. 26) under the tank.
Take care if there is compressed alr inside the cylinder, and water could
flow out with considerable force. Recommended pressure: 1 — 2 bar
max.
Condensate of compressors that are oil lubricated must not be drained
into the sewer or dispersed in the environment as it contains oil.

OlL CHANGES - TOPPING UP WITH OIL
The compressor is filled with synthetic oil “SAE 5W50".
We recommend a full change of oil in the pumping element within the
first 100 houwrs of duty.
The soundproofing cabinet is to be taken off first in the Silent model
{fig.29A).
Unscrew the oil drain plug on the housing cover, allow all the oil to flow
out, and re-screw the plug (fig. 27 - 28).
Pour oif into the upper hole of the housing cover (fig. 29 - 30) untit it
reaches the level indicated on the stick (fig. 9) or indicator (fig. 11)
Pour oil into the upper hole of the head (fig. 30) in belt assisted units
designed for topping up in that area.
For the GMZ203 series, take the cap off and pour in 85 grams of oil
directly from the bottle (see fig. 30a).
Once a week: check oil level of the pumping element (fig. 11) and see if
it needs topping up.
For operation at ambient temperature in the range -5°C to +35°C, use
“SAE 5W50" synthetic oil. The advantage of this oil is that is does not
lose its characteristics either in winter or summer.
Do not drain used oil into the sewer or dispose of it in the environment.

OBSERVE THIS TABLE FOR OIL CHANGES

TYPE OF OIL HOURS OF DUTY
SYNTHESIS -~ - 500
Synthetic oif:
(MOBIL, SHELL, ESSO, BP or OTHERS) -~~~ 300

Other types of oil: mineral multigrade
SAE 15 W40 -

WHAT TO DO IF SMALL MALFUNCTIONS OCCUR

i-05s of alr in valve under pressure switch

This trouble depends on poor tightness of the check valve - take
the following action (fig. 31):

~ Discharge all pressure from the tank

- Unscrew the hexagon-head of the vaive (A)

- Carefully clean both the rubber disk (B) and its seat.

- Refit ali parts accurately.

Air losses

These can be caused by poor tightness of a union — check all unions,
wetting them with soapy water.

Compressor turns but does not load

Coaxial compressors: {fig. 32)

- this may be due to failure of the valves (C1 - C2) or of a seal (B1 -
B2): replace the damaged part.
Pulley drive compressors: (fig. 33)

- this may be due to failure of the valves F1 and F2 or of a seal (D1 -
D2): repiace the damaged part.

GM 203 compressors:
This may be due to the breakage of the valves (C1 - C2) or of the
gasket (B1). Replace the damaged part (fig. 16A).

- Check if there is too much condensate water inside the tank.

Compressor no starting

if the compressor has trouble starting, check the following :

- Does mains power match that of the data-plate? (fig. 14)

- Are power cable extensions of adequate diameter or length?

- Is the work environment too cold? (under 0°C)

- For series VX/AB: was the thermal-breaker tripped? (fig. 20)

- Isthere oil in the housing to ensure lubrication? {fig. 11)

- Is power supplied to the electrical line? (sockets well connected,
thermal- breaker, fuses in good condition).

Compressor not stopping

- i the compressor does not stop when maximum pressure is reached,
the tank safety valve comes into operation. To repair the valve, contact
your nearest service centre,

IMPORTANT

- Do not on any account unscrew any connection while the tank is
pressurised ~ always check if the tank is pressure free.

- Donotdrill holes, weld or purposely deform the compressed air tank.

- Do not do any jobs on the compressor unless you have disconnected
the power plug.

- Temperature in operating ambient: 0°C +35°C.

- Do not aim jets of water or inflammable liquids on the compressor.

- Do not place inflammable objects near the compressor.

- During down-times, turn the pressure switch to position *0” (QFF).

- Never aim the air jet at peoples@;,animals (fig. 34)

- Do not transport the compressr while the tank is pressurised.

- Be careful with regard to some parts of the compressor such as the
head and delivery tubes, as they can reach high temperatures. Do
not touch these parts to avoid burns.{fig. 18 - 19)

- Transportthe compressor, lifting of pulling it with the appropriate grips
or handles (fig. 4 - 6)

- Keep children and animals well away from the machine operating
area.

- i using the compressor for painting:

a} Do not work in closed environments or near to naked flames
b) Make sure there is adequate exchange of air at the place of work
¢) Protect your nose and mouth with an appropriate mask. (fig. 35)

- Ifthe efectrical cable or plug are damaged, do not use the compressor
and contact an authorised service centre to replace the faulty element
with an original spare part.
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It the compressor is located on a shelf or on a top above floor height,
it must be secured fo prevent it fafiing while in operation.
Do not put objects or your hands inside the protective grilles to avoid
injury to yourself or damaging the compressor. (fig. 36)
Do not use the compressor as a blunt object toward things or animals,
to avoid serious damage.

- When you have finished using the compressor, always remove the
plug from the power socket.

ELECTRO-COMPRESSOR MODELS GM - TR
Maximum operating pressure 8.5 bar
Minfmurm operating pressure 8 bar

ELECTRO-COMPRESSOR MODELS VX
Maximum operating pressure 10.5 bar
Minimum operating pressure 10 bar

ELECTRO-COMPRESSOR MODELS AB

Maximum operating pressure 10.5 bar

Minimum operating pressure 10 bar

N.B. Two-stage compressors can be supplied on request for use up to
14 bar. In this case:

Maximum operating pressure 14.75 bar

Minimum operating pressure 14 bar

NOTE: The Silent model consists of the AB model completed with a
soundproofing cabinet. The technical data and the instructions of this
manual for the AB models also apply to the derived Silent models.

For the European market, the compressor tanks are manufactured to
meet Directive CEB7/404

For the European market, the compressors are manufactured to meet
Directive CE98/37.

Acoustic pressure measured free-field at a distance of 1m: £3dB(A) at
maximum operating pressure. {fab. 3)

GM VX
HPAW  RPM  dB(A}| HPAW  RPM  dB(A)
06505 1450 73 | 15/ 450 75
06505 2800 75 | 215 17001450 75
0750065 1700-1450 73 | 25M8 14050 755
1511 34002850 75 | 3R22 2850 80
M5 2850 79 / ! /
2518 2850 82
i
HPAW  RPM  dB(A)
1511 17002800 76
215 200 %0 g
AB
Mod.  HPKW dB(A)
ccs  2-15 77
AB245  2-15 18
AB335 3-225 80
AB410  3-225 80
AB510  4-3 85
AB480  4-3 81
ABS30  4-3 82
AB550 55-41 83
AB6T1 55-41 84
AB851  75-55 83
AB1000 10-75 88

The level of acoustic pressure can increase from 1 to 10 dB{A}
according to the place in which the compressor is installed.

HINTS FOR EFFICIENT OPERATION
- For efficient operation of the machine at full continuing load and at
maximum operating pressure, make sure the temperature of the work
environment indoors does not exceed +25°C.
- We advise you to use the compressor at 70% maximum duty per
hour at full load as this ensures efficient operation of the product
long-term.

STORING THE PACKED AND UNPACKED COMPRESSOR

For the whole time that the compressor is not used before unpacking it,
store it in & dry place at a temperature between +5°C and + 45°C and
sheltered away from weather.

For the whole time that the compressor is not used after unpacking i,
while waiting to start it up or due to production stoppages, place sheets
over it to protect it from dust, which may settle on the components. The
oil is to be replaced and the operational efficiency of the compressor is
to be checked if it is not used for long periods.

PNEUMATIC CONNECTIONS
Make sure you always use pneumatic tubes for compressed air with
maximum pressure characteristics that are adequate for the compressor.
Do not attempt to repair tubes if faulty.

WE RESERVE THE RIGHT TO MAKE ANY MODIFICATIONS
WITHOUT PRIOR NOTICE WHENEVER NECESSARY.




DK

41
indstillet pa OFF, for kompressoren tilsluttes einettet .
VIGTIGE OPLYSNINGER 7. KORREKT OPBEVARING AF KOMPRESSOREN
Nar kompressoren ikke er i brug, skal den opbevares i et tert lokale
Lees omhyggeligt alle vejledningerne vedrerende driff, sikkerhedsrad beskyttet mod atmosfeeriske krafter. Den skal holdes uden for berns
samt advarsler. reekkevidde.
Starsteparten af alle ulykkestilfeelde med kompressoren skyldes 8. ARBEJDSOMRADE
manglende overhoideise af de basale sikkerhedsregler. Disse Sarg for at holde arbejdsomradet rent, og fiern eventuelt ikke
ulykkestitfsetde vil kunne undgas ved i tide at identificere de situationer, nadvendigt vaerktej. Serg for at holde arbejdsomeadet goct ventileret.
der indebserer risiko og ved at overholde sikkerhedsreglerne. Anvend ikke kompressoren ved tilstedevaerelsen af breendbare
Vedrerende de basale sikkerhedsregler henvises til afsnittet veasker eller gas.
“SIKKERHED " i denne vejledning samt til afsnittet om brug og Kompressoren kan frembringe gnister under drift.
vediigeholdelse af kompressaren. Anvend fkke kompressoren 1 situationer, hvor der kan forekomme
De risikofyldte situationer der skal undgas for at forhindre risikoen for lak, benzin kemiske substanser, klzzbemateriale og andet breendbart
alvorlige lzesioner eller beskadigelse af maskinen er angivet i afsnittet eller eksplosivt materiale.
"ADVARSLER ", p& kompressoren eller i selve brugervejledningen. 9. SKAL HOLDES UDEN FOR BORNS REKKEVIDDE
Serg for altid kun at anvende kompressoren korrekt og i Undga at barn og andre kommer i kontakt med kompressorens
overensstemmelse med producentens vejledning, med mindre der er forsyningskabel, alle uvedkommende skal opholde sig i en passende
absolut sikkerhed for, at det ikke kan vaere til fare hverken for brugeren sikkerhedsafstand fra arbejdsomradet.
efler for personer, der opholder sig | neerheden . 10. ARBEJDSTOJ
Baer ikke lostsiddende tej eller smykker, der kan komme ind i de
BETYDNINGEN AF DE ORD DER ANGIVER FARE dele, der bevaager sig. Baer om nedvendigt hastte til at deekke haret
ADVARSEL: angiver en situation der vil kunne indebaere risiko, hvis med.
den ignoreres, og dermed kunne forérsage alvorlige skader. 11, BEHANDL FOSYNINGSKABLET KORREKT
FORSIGTIGHED: angiver en farlig situation, der hvis den ignoreres, vil Aforyd ikke det elektriske stik ved at traskke i forsyningskablet.
kunne forarsage letiere skader pa personer og kompressor. Hold kablet langt vaek fra varme, ofie og skarpe overflader.
BEMERK: understreger en vigtig oplysning Treed ikke pa det elektriske kabel eller udsaet det for tunge genstande.
12. FORETAG OMHYGGELIG VEDLIGEHOLDELSE
Falg vejledningen vedrarende smering af kompressoren (gaelder ikke
SIKKERHED for oilless). Efterse jeevnligt forsyningskablet, og i tilfaelde af
VIGTIG VEJLEDNING FOR SIKKER BRUG AF KOMPRESSOREN. beskadigelse skal det repareres eller udskiftes af det autoriserede
X servicecenter. Kontroller, at kompressoren ikke viser synlige
PAS PA: udvendige fejl. Ret eventuelt henvendelse til nasrmeste autoriserede
UKORREKT BRUG OG DARLIG VEDLIGEHOLDELSE AF servicecenter.
KOMPRESSOREN KAN FORARSAGE FYSISKE SKADER PA 13, ELEKTRISKE FORL/ENGERLEDNINGER TIL UDENDORS BRUG
BRUGEREN. FOR AT UNDGA DETTE SKAL FOLGENDE Nar kompressoren anvendes udenders, ma der kun anvendes
VEJLEDNINGER OVERHOLDES NGJE. elektriske forleengerledninger, der er beregnet til udenders brug og
maerket som sadan.
LS ALLE VEJLEDNINGER 14. PAS PA
Udvis forsigtighed, nar De arbejder, og brug almindelig sund fornuft.
1. ROR IKKE VED DE DELE,DER ER | BEVEGELSE Anvend ikke kompressoren, nar De er traet. Kompressoren ma aldrig
Laeg aldrig haender, fingre efler andre dele af kroppen i neerheden anvendes ved indtagelse af alkohol, narkotika eller slovende medicin.
af de dele af kompressoren, der er i bevaegelse. 15. KONTROLLER DEFEKTE DELE ELLER UDSLIP AF LUFT
2. ANVEND IKKE KOMPRESSOREN UDEN DE PASATTE For kompressoren igen tages i brug i tilfeelde af defekle
BESKYTTELSESANORDNINGER beskyttelsesanordninger elier dele, skal disse kontrolieres grundigt
Anvend  aldrig  kompressoren, uden at  alle for at fastsla, om de kan fungere i sikkerhed og som beregnet.
beskyttelsesanordningerne er anbragt rigtigt (f.eks Kontroller tilpasningen af de dele, der er i bevaegelse, ror, trykmélere,
stremiiniebeklzadning, beskyttelsesskaerm for rem, sikkerhedsvent). trykbegraensere, trykiufisforbindelser og alle de dele, der har
Hvis vedligeholdelseseftersyn eller servicering kragver, at disse betydning for en normal funktion af kompressoren. Alle beskadigede
fiernes, skal man vaere opmeerksom pé, at de er blevet pasat igen dele skal repareres eller erstattes af et autoriseret servicecenter
og sidder korrekt, fer kompressoren tages i brug igen. eller udskiftes, som angivet i brugervejledningen. ANVEND IKKE
3. BJER ALTID BESKYTTELSESBRILLER KOMPRESSOREN, HVIS PRESSOSTATEN ER DEFEKT.
Baer altid beskyttelsesbriller eller fignende tit beskytielse af ejnene. ~ 16. ANVEND KUN KOMPRESSOREN TiL DEN BRUG, DER ER
Ret ikke trykiuften direkte mod dele af egen efler andres krop. SPECIFICERET | FGLGENDE BRUGERVEJLEDNING.
4, BESKYT MOD ELEKTRISK STOD Kompressoren er en maskine, der producerer trykiuft.
Foregrib utilsigtet kontak! af kroppen med kompressorens metaldele Anvend aldrig kompressoren til andet brug end det, der er specificeret
som rar, beholder effer metaldele med jordforbindelse. i brugervejledningen .
Anvend aldrig kompressoren, hvor der er vand eller fugt. 17, ANVEND KOMPRESSOREN KORREKT
5. AFBRYD KOMPRESSOREN FRA ELNETTEY Lad kompressoren fungere i overensstemmelse med de vejledninger,
Afbryd kompressoren fra elnettet, og tem beholderen helt for tryk, der er angivet i denne manual. Lad aldrig bern eller ukyndige
for der foretages servicering, eftersyn, vedligeholdelse, rengering, personer bruge kompressoren.
udskittning eller kontrol af de enkelte dele. 18. KONTROLLER, AT SKRUER, BOLTE OG DEKSEL ER
6. UTILSIGTET START FORSVARLIGT FASTGJORT.

Fiyt ikke kompressoren, nér den er tilstuttet einettet, efler nar
beholderen er under tryk. Serg for, at kontakten til pressostaten er

Kontroller, at skruer, bolte og typeplade er forsvarligt fastgjort.
Kontrofter jsevnligt, at de er god fastspaendte.
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19. HOLD UDSUGNINGSRISTEN REN
Hold motorens ventilationsrist ren. Rens jaevnligt denne rist, hvis
arbejdsmiljeet er meget snavset,

20. LAD KOMPRESSOREN FUNGERE VED NOMINEL SPENDING
Lad kompressoren fungere med den spaending, der er specificeret
pé typepladen med de elektriske data. Hvis kompressoren anvendes
ved en hejere spanding end den nominelle, vil motoren dreje
hurtigere, hvad der kan beskadige enheden ved at motoren brandes.

21. ANVEND ALDRIG KOMPRESSOREN, NAR DEN ER DEFEKY

Hvis kompressoren under drift udsender underlig stej eller har
overdrevent store vibrationer eller virker defekt, skal den omgaende
standses og dens funktion kontrolleres, eller det narmeste
autoriserede servicecenter skal kontakles.

22. RENS IKKE DELE | PLASTIK MED OPLOSNINGSMIDLER
Oplasningsmidler som benzin, fortyndingsmidier, dieselolie eller
andre substanser med alkoholindhold kan beskadige plastdelene,
gnid ikke disse komponenter, hvor der er dele i plastik. Rens eventuelt
disse dele med en bled klud og sebevand eller med egnede
rengeringsmidler.

23. ANVEND KUN ORIGINALE RESERVEDELE.

Anvendelse at ikke originale reservedele fordrsager bortfald af
garantien og dérlig funktion af kompressoren. De originale
reservedele kan rekvireres hos de autoriserede forhandlere.

24. FORETAG IKKE /ENDRINGER PA KOMPRESSOREN
Foretag ikke eendringer pa kompressoren. Konsulter et autoriseret
cervicecenter i tiifeelde af reparationer. En ikke autoriseret andring
kan formindske kompressorens ydelser, men den kan ligeledes veaere
arsag til alvoriige ulykkestittaelde for de personer, der ikke har det
nedvendige tekniske kendskab til at udfere eendringer.

25. SLUK PRESSOSTATEN NAR KOMPRESSOREN IKKE ER | BRUG
Nér kompressoren ikke er i brug, skal pressostathndtaget indstilles
pa “0" (OFF), kompressoren afbrydes fra stremnettet, og
forbindelseshanen &bnes for at temme beholderen for trykluft.

26. ROR IKKE VED KOMPRESSORENS VARME DELE
For at undgd forbreendiger ma rerene, motoren og alle de varme
dele ikke berares.

27. RET ALDRIG LUFTSTRALEN DIREKTE MOD KROPPEN
For at undga risici ma luftstrdlen aldrig rettes mod personer eller
dyr.

28. TOMNING AF KONDENSVAND FRA BEHOLDEREN
Beholderen skal temmes dagligt eller ved hver 4. arbejdstime. Abn
temningsanordningen, og heeld kompressoren, hvis det er
negvendigt for at fierne det akkumulerede vand.

29. STANDS IKKE KOMPRESSOREN VED AT TRAEKKE 1
FORSYNINGSKABLET
Tryk pa pressostatkontakten “O/f" (ON/OFF) for at standse
kompressoren.

30. TRYKLUFTKREDSLOB
Anvend rer og anbefalet trykluftsveerktej, der taler samme eller hojere
temperaturer end kompressorens maksimale driftstryk.

RESERVEDELE

Anvend kun originale resrvedele, der er identiske med de udskiftede

ved reparationer.

Reparationerne ma kun udferes af et autoriseret servicecenter.

ADVARSEL

VEJLEDNINGER FOR TILSLUTNING AF JORDFORBINDELSE

Denne kompressor skal vaere tilsluttet jordforbindelse, nérden eribrug
for at beskytte brugeren mod elektrisk sted. Den enfasede kompressor
er udstyret med et to-polet kabel samt jordforbindeise. Den trefasede
kompressor leveres med elektrisk kabel uden stik. Tilslutningen il elnettet

skal foretages af en autoriseret tekniker.

Det anbefales, aldrig at adskille kompressoren eller at foretage andre
tilslutninger tif pressostaten. Reparationer ma kun udferes af autoriserede
servicecentre eller andre kvalificerede centre.

Glem ikke, at jordforbindelsestedningen er den, der er gul/gren.

Tilslut aldrig denne grenne ledning til en stremferende terminal. Serg
for at tilslutte jordforbindelsesledningen, for stikket til forsyningskablet
udskiftes.

Tilkald ved tvivistilizeide en elektriker, der kan koniroliere
jordforbindeisen.

FORLAENGERLEDNING
Anvend kun forizangerledning med stik og tilslutning af jordforbindelse,
og anvend ikke edelagte eller maste foriangerledninger. Serg for, at
forlzengerledningen er i korrekt stand. Nar der anvendes
forizengerledning, skal man serge for, at kablets tveersnit er tilstraskkeligt
til at baere den strem, der absorberes fra det produkt, der tilsluttes .
En for tynd forlengerledning kan forarsage spaendingsfald og dermed
et kraftsvind og en overdreven opvarmning af apparatet.
Forlaengerkablet til de enfasede kompressorer skal have et tveersnit,
der er proportionelt med leengden, se tabellen. (tab. 1)

Tab.1 TVAERSNIT G/ELDENDE FOR DEN MAKSIMALE

LAENGDE 20 m enfaset
cy kW 220/230V 110120V
(mm?) {mm)
0.75-1 0.65-07 15
1.5 1.1 2.5 4
2 1.5 25 4-6
25-3 18-22 4 /

Forteengerkablet tit trefasede kompressorer skal have et tvaersnit, der
er proportionelt med lzengden: se tabellen (tab 2)

Tab. 2 TVAERSNIT GAELDENDE FOR DEN MAKSIMALE

LAENGDE 20 m trefaset
cv kW 220/230V 380/400V
(mm?) (mm?)

2-3-4 15-22-3 2.5 1.5

55 4 4 2

75 55 6 25

10 75 10 4

ADVARSEL

Undga risiko for elektriske udladninger. Anvend aldrig kompressoren
med beskadiget elkabel eller forleengerledning. Efterse jeevnligt de
elektriske kabler. Anvend aldrig kompressoren i efler i naerheden af vand
eller i neerheden af risikofyldte omgivelser, hvor der kan forekomme
elekiriske udladninger.

OPBEVAR DENNE BRUGER OG
VEDLIGEHOLDELSESVEJLEDNING
0G LAD DEN V/ERE Til. RADIGHED FOR DEM, DER ONSKER AT
BRUGE DETTE APPARAT!

BRUG OG VEDLIGEHOLDELSE
BEMZERK: De oplysninger, der findes i denne vejledning er skrevet for
at bistd brugeren under brug af kompressoren og ved
vedligeholdelsesindgreb pé denne.
Nogle af iflustrationerne i denne vejiedning viser detaljer, der kan afvige
fra Deres kompressor,
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INSTALLATION
Efter at have taget kompressoren ud af emballagen (fig. 1) og kontrofleret,
om den er i perfekt stand og ikke har lidt skade under transporten, skal
der foretages felgende:
Pasat hjulene og den lile gummiring pé beholderen, hvis de ikke allerede
er pasat ved at felge de vejledninger, der findes pa fig. 2. Daek med
luftkammer oppumpes tl et tryk p& maks. 1,6 bar (24 psi).
Anbring kompressoren pa en flade, der er plan eller med en heeldning
p& maksimalt 10° (fig. 3) pa et gennemventileret sted, hvor den er
beskyttet mod atmosfariske kraefter, og hvor der ikke er eksplosionsfare.
Hvis fladen haelder og er glat, skal det kontrolleres, at kompressoren
ikke fiytter sig under brug, hvis dette er tilfaldet, skat hjulene fastidses
med fo kiler. Hvis fladen er en hylde, skal det sikres, at den ikke kan
falde ned ved at fastgore den pa passende made. For at opna en god
ventilation og en effektiv afkeling er det vigtigt, at kompressorens
rembeskyttelsesskasrm befinder sig i en afstand pa mindst 100 cm fra
alle veegge (fig. 4). De kompressorer, der er monteret pa en beholder
med faststdende fadder, skal ikke fastgeres for fast til guivet, og der
anbefales en montering med fire antivibrerende stetter.

BRUGERVEJLEDNING

Udvis forsigtighed ved transport og fiytning af kompressoren, den
mé ikke vendes om eller lsftes med kroge eller reb. (fig. 5 - 6)
Udskift plastikproppen péa det lukkede lag (fig. 7 - 8) med
oliemalepinden (fig. 9) eller med den titherende ventilprop (fig. 10)
der leveres samiet med brugervejledningen, kontroller oliestanden
ved at aflzese de indsnit, der er p& malepinden (fig. 9) eller ved at se
p4 kontrollampen for ofiestanden (fig. 11).

i

ELTILSLUTNING

De entfasede kompressorer leveres komplet med elkabel og stik tit to-
polet stram+jordiorbindelse. Det er vigtigt at ilslutte kompressoren il en
elekirisk stikkontakt udstyret med jordforbindelse. (fig. 12)

De trefasede kompressorer (L1+L2+13+PE) skal installeres af en
autoriseret tekniker. De trefasede kompressorer leveres uden stik. Tilslut
et elstik med Klys til skrue samt stopring (fig. 13) ved at felge tabellen
nedenfor.

cv kW Stremfor. voltph  Model stik
2-3-4 15-22-3 220/380/3 16A 3 polet +
230/400/3 jordforbindelse
55-75-10 4-55-75 220/380/3 32A 3 polet +
230/400/3 jordforbindelse

BEM/ERK: De kompressorer der er monteret pa en beholder pa 500 |
med kapaciteten CV7.5/55 kW og CV10/7.5 kW kan leveres med et
elektronisk betjeningspanel til start med stjernefirekantskobling, mens
TANDEM-modellerne (med to pumpeelementer pd samme beholder)
leveres med elektronisk bejeningspane! med timer for differentieret start
af de to pumpeelementer.

Fremgangsmade for instaltation:

~ Fastgor det elekironiske betjeningspanel til vaeggen eller il en fast
holder, udstyr det med et forsyningskabel med elstik og med et
tvaersnit proportioneret med laengden.

DO-Enhver skade forarsaget af forkerte tilslutninger af efforsyningen fil
elnettet udelukker automatisk garantideekning af de elekiriske dele.
For at undga forkerte tilslutninger anbefales det at kontakte en
autoriseret tekniker .

PAS PA:
Anvend aldrig jordforbindelseskontakten i stedet for neutral. Tilslutning
af jordforbindelse skaf udferes i overensstemmelse med de geeldende

normer for forebyggelse af arbejdsskader (EN 60204).
Forsyningskablets stik mé ikke anvendes som kontakt, men skal
indsasttes i en stikkontakt, der drives af en passende differentiale kontakt
{termisk magnet).

START
Kontroller, at nettets spaending svarer til den spending, der er angivet
pa den lille typeplade med de elekiriske data (fig. 14), den tilladte
marginen skal holdes inden for « 5%. Farste gang de trefasede
kompresorer igangsaettes, er det vigtigt at kontrollere, at
afkalingsventilatorhjulet drejer i den rigtige retning, dette kontrofleses
ved hjselp af den pil, der sidder p& rembeskyttelsesskaermen eller pa
stromliniebeki@dningen. Silent kompressor: kontroller, at
fufigennemstremningen svarer tif retningen, der er vist i fig. 21A.
Drej eller tryk alt efter hvitken type pressostat, der er monteret pa
apparatet, det handtag, der sidder everst pa apparatet hen pa ‘0" (fig.
15).
Indsaet stikket i stikkontakten (fig. 12 - 13}, start kompressoren og indstil
pressostatens handtag pa "I". Kompressorens funktion er fuldautomatisk
og styret af pressostaten, der standser kompressoren, nar frykket i
beholderen nar den maksimale vaerdi og starter den igen, ndr trykket
falder til minimumsvaerdien. Trykforskellen mellem den maksimale og
den minimale vaerdi er normalt ca. 2 bar (29 psi).
Eksempel: kompressoren standser, ndr den nar 8 bar (116 psi)
(maksimalt driftstryk) og den gar automatisk i gang, nr trykket inde i
beholderen er faldet til 6 bar (87 psi).
Efter at have tilsluttet kompressoren tit elnetiet skal den lades med det
hejeste tryk for at kontrollere dens funktion,

KOMPRESSORER MED ELEKTRONISK BETJENINGSPANEL

FOR START AD (fig. 16)
Indszet stikket i stikkontakten (fig. 13), indstil pressostaten pa “I" (ON)
(fig. 17). Drej hovedkontakten tit elforsyningen “A” pa det elekironiske
betjeningspane! hen pa |, tilstedevaerelsen af strom signaleres ved
teending af den hvide kontrollampe "E”. Drej kontakten"B" hen pa 1 for
start af kompressoren, forst taendes magnetventilens kontrollampe “D”
og derefter motoren (C) for at signalere, at maskinen fungerer perfekt
(fig. 18).

TANDEM- KOMPRESSORER MED ELEKTRONISK
BETJENINGSPANEL FOR START MED TIMER (fig. 17)
Indseet stikket i stikkontakten (fig. 13), indstil pressostaten pa 'I" (ON).
Drej hovedkontakten til elforsyningen “A” pa det elektroniske
betjeningspanet hen pa 1, tilstedevzerelsen af strem signaleres ved
taending af den hvide kontroliampe “E". Drej kontakten'B" hen pé 1 for

start af kompressoren

Pos. 1 fungerer kun pumpeenhed nr. 1

Pos. 2 fungerer kun pumpeenhed nr. 2

Pos. 3 begge pumpeenheder fungerer samtidigt med en differentieret
start.

Kompressorens funktion er fuldautomatisk og styres af pressostaten,
der standser den, ndr trykket i beholderen ndr den maksimale veerdi og
igangsaetter den igen, nar trykket falder til minimumsveerdien.

BEM/ERK: Enheden bestiende af topstykke/cylinder/afgangsrer kan
opn4 meget heje temperaturer, udvis derfor forsigtighed, hvis der
arbejdes i nasrheden af disse dele, og rer ikke ved dem for at undgd
forbraendinger (fig. 18 - 19).

PAS PA
Elektrokompressorerne skal vaere tilsluttet en stikkontakt, der er beskyttet
med en passende differentiale-kontakt {termisk magnet). Motoren pa
GM - TR kompressorerne er udstyret med en automatisk
varmebeskyttelse, der er anbragt inde i lederen, der standser




SCHEMA ELETTRICO - WIRING DIAGRAM - SCHEMA ELECTRIQUE - ELEKTROSCHEMA - ELEKTRICSCHEMA
ELSKEMA - ESQUEMA ELECTRICO - ESQUEMA ELECTRICO - SAHKOAAVIO - ELSCHEMA

B a-aumentazione
P = PRESSQSTATO
T = PROTEZIONE TERMICA AUTOMATICA gONOFASE vasu/son
TM = PROTEZIONE AMPEROMETRICA MANUALE INGLE/PHASE V115/60/1
1-2-3-4-5-6 = MORSETTI COLLEGAMENTO CONDUTTORI V230/60/1
C = CONDENSATORE
M = MOTORE
AU = AVVOLGIMENTO AUSILIARIO
AM = AVVOLGIMENTO DI MARCIA
A= POWER SUPPLY
P = PRESSURE SWITCH
T = AUTOMATIC THERMAL PROTECTION SWITCH
T = MANUAL AMPEROMETRIC PROTECTION SWITCH
1-2-3-4-5-6 = WIRE CONNECTION TERMINALS
C = CONDENSER
M = MOTOR
AU = AUXILIARY WINDING
AM = STARTING WINDING
n A = Alimentation
P = Pressostat
T = Protection thermique automatique
TM =P ion ampé strique il
1-2-3-4-5-6 = Bornes branchement conducleurs
C = Condensateur
M = Moteur
AU = Enroulement auxiliaire
AM = Enroutement de marche
n A = Versorgung
P = Druckschaiter
T = Thermosicherungsautomat
T = Manuelier Stromschutz
1-2-3-4-5-6 = LeiteranschiuBklemmen
C = Kondensator
M = Motor
AU = Hilfswicklung
AM = Belribswickiung
A =VOEDING
P = DRUKREGELAAR
T = AUTOMATISCRE THEAMISCHE BEVEILIGING
T = HANDMATIG TE BEDIENEN STROOMMEETBEVEILIGING
1-2-3-4-5-6 = VERBINDINGSKLEMMEN GELEIDERS
C = CONDENSATOR
M = MOTOR
AU = HULPWIKKELING
AM = WIKKELING VAN DE VERSNELLING
B8 A-ronrsvning
P = TRYKAFBRYDER
T = AUTOMATISK OVEROPHEDNINGSSIKRING
TM = MANUEL AMPERESIKRING
1-2-3-4-5-6 = KLEMMER TiL TILSLUTNING AF LEDNINGER
C = KONDENSATOR
M = MOTOR
AU = SEKUNDARVIKLING
AM = STARTVIKLING
B2 A-numenTACION
P = PRESOSTATO
T = PROTECCION TERMICA AUTOMATICA
TM = PROTECCION AMPERIMETRICA MANUAL

1-2:3-4-5-6 = BORNES DE CONEXION CONDUCTORES TRIFASE V220/60/3
V230/50/3

m = %iwm%% ?)Léxm%% A THREE/PHASE  V400/50/3

B A-aumENTAGRO V380/50/3
P = BAROSTATO V380/60/3

T = PROTECGAO TERMICA AUTOMATICA
TM = PROTECGAO AMPERIMETRICA MANUAL
1-2:3-4-5-6 = TERMINAIS DE LIGAGAO DOS CONDUTORES
C = CONDENSADOR
M = MOTOR
AU = ENROLAMENTO AUXILIAR
AM = ENROLAMENTO DE MARCHA

A = SAHKOVIATA
P = PAINEKYTKIN
T = AUTOMAATTINEN LAMPOSUOJA
TM = MANUAALINEN AMPEEROMETRINEN SUOJA
1-2-3-4-5-6 = JOHTIMIEN KYTKENNAN LITANTANAVAT
C = KONDENSAATTORI
M = MOOTTORI
AU = APUKAAMI
AM = TOIMINTAKAAMI

B3 ~-croRsorining
P = TRYCKVAKT
T = AUTOMATISKT OVERHETTNINGSSKYDD
TM = MANUELLT AMPERESKYDD
1-2-3-4-5-6 = ANSLUTNINGSKLAMMOR FOR LEDARE
C = KONDENSATOR
M = MOTOR
AU = SEKUNDARLINDNING
AM = DRIFTLINDNING




